14. SLOVENSKI DNEVI KNJIGE

KNJIGA V ARENI ŽIVLJENJA?

SREDA, 22. april 2009 

TRG FRANCOSKE REVOLUCIJE

10.00         
Vrtec na obisku

11.00
   
 Lutkovno gledališče UŠ         

                
Fran Levstik: Martin Krpan

12.00        
Pisatelji med nami 


   
Tone Partljič


13.00      
Čas za pravljice


  
Goran Završnik in Rok Kušlan

14.00       
Nastop učencev 

              

Glasbene šole Ljubljana Moste-Polje

15.00        
Radijska igra 

               
F.S. Finžgar-Jože Vozny: Pod svobodnim soncem III
Koprodukcija Radia Slovenija in Radia Maribor (2005)
16.00      
Odprti oder

              

Predstavitev založb in avtorjev
19.00     
Glasbeni večer 
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Kvinton sta konec devetdesetih ustanovila Marjan Bone in Goran Podgorelec, nekdanja punkerja in alternativca, ki sta se oprijela harmonike in kontrabasa. Kasneje so se jima pridružili še Boštjan Koren, preverjen kitarist in tamburaš, Dejan Bračko, ritem kitarist, violinist in izkušen vokalist, bobnar Robert Belšak in solo kitarist Igor Mešič. Prvi javni nastop so imeli v vinotoču Hlebec v Prlekiji – v okolju, ki jim je pisano na kožo. Prvenec Lovci sreče so izdali na prelomu tisočletja. Navdih za pesmi črpajo iz okolja, ki jih obdaja. V globalnem talilnem loncu pojejo o usodah, zablodah, ljubezni in vinu.

DRUŠTVO SLOVENSKIH PISATELJEV (Tomšičeva 12)
17.00       
Okrogla miza: Adaptacija literarnega dela v drugih medijih
Sodelujejo: Primož Čučnik, Barbara Korun, Igor Likar, Blaž Lukan, Metod Pevec

Moderator: Rok Vevar

Jacques Rancière v svojem delu Prihodnost podobe (Le destin des images, 2003) med drugim govori tudi o zgodovini vizualnih in filmskih praks z vidika »govora izza podobe«. Modernizem vidi med drugim kot prekinitev z epoho v umetnosti, ko je bila podoba vselej prevedljiva v govor, fabulo ali »kratek povzetek vsebine« (literaturo) in ko so se umetnosti emancipirale izpod diktata literature ali zgodbe ter postale »avtonomne«. Premik od reprezentacijskih k estetskemu režimu umetnosti. Konec 20. stoletja in začetek 21. stoletja ta naloga pri različnih umetniških praksah ni več tako pomembna: različne umetniške prakse so se iz svoje emancipatorne faze, iz raziskovanja lastnih umetniških sredstev (povečini formalnih nujnosti) premaknile v polje kombinatoričnosti umetniških postopkov in receptivnih procedur. Hkrati se različne umetniške prakse brez zadržkov in obsesivno ukvarjajo z rečmi izven lastnih postopkovnih logik, izven lastnih teritorijev. Še več: vrsta praks se celo odpoveduje avtonomiji in umetnost uporablja zgolj kot sredstvo za dosego npr. političnih ciljev (artivizem). Obstaja tudi vrsta plurimedialnih praks, pri katerih različne umetnosti ne participirajo zgolj kot element v »organski celoti«, ampak se v dela vpisujejo na način multitekstualnosti (večbesedilnosti), kjer posamezne prakse zadržijo svojo avtonomijo. Po drugi strani pa se lahko pogovor dotakne še enega vprašanja: zakaj se slovenski – pa tudi svetovni – kulturni prostor tako močno podreja segregaciji kulturnih praks? Zakaj se različne umetniške prakse, pa tudi njihova občinstva, med sabo tako slabo mešajo? Zakaj prakse umetnosti in humanistike s svojo produkcijo tako slabo, tako redko in tako nezadostno komunicirajo med sabo? Kako je mogoče, da občinstvo ene umetniške prakse slabo pozna logiko druge? Je to stvar sodobne ideologije ali pragmatike ali obojega? Je to stvar politične kontrole? Morda vprašanja zvenijo kot paradoksi, a vendar prakse kažejo, da niso.

19.00     
Okrogla miza: Knjiga med dvema jezikoma
Sodelujejo: Maruša Krese, Yuyutsu Ram Dass Sharma, Josip Osti

Moderatorka: Amalija Maček

Večer bo posvečen trem izjemnim avtorjem, ki so se znašli v precepu med dvema jezikoma, med domovino in bolj ali manj prostovoljnim bivanjem v tujini. Maruša Krese neustrašno prehaja meje in se je v Nemčiji uveljavila v prevodih Fabjana Hafnerja, ob tem pa vseskozi ostala zvesta slovenščini. Yuyutsu Ram Dass Sharma živi v Nepalu in svoje pesmi ter nepalske ljudske pripovedke sam prevaja v angleški jezik. Josip Osti je šel še korak dlje in se udomačil v dveh okoljih, Bosni in Sloveniji, med kulturama pa posreduje tudi kot prevajalec. Pogovor bo posvečen vprašanju, do kolikšne mere je pesnik v sodobnem svetu odvisen od prevodov, kako lahko do njih pride, koliko lahko zaupa prevajalcu in ali je prevod izpod peresa samega pesnika še prevod ali že nova pesem. In še skrajnost: kako je, če te tujina sprejme pred domovino?

JAZZ CLUB GAJO

20.30  

Literarni večer

           

Večer finalistov Pesniškega turnirja 2009 

            

Sodelujejo: Tanja Ahlin, Ana Balantič, Marij Čuk, Patricija Dodič, 

           

Marija Flegar, Sonja Grmovšek, Mateja Jevšnikar Hočevar, 

          

Bojana Levinger, Tatjana Pregl Kobe, Marija Šedivy, Milojka Komprej, 

         

Simona Kopinšek, Jedrt Maležič, Katja Perat, Željko Perović, Ana Pisar, 

        

Mojca Pišek, Breda Pugelj, Jurij Rustja, Jože Sevljak, Maruška Šibila, 

        

Nataša Švikart-Žumer, Katjuša Trampuž in Lučka Zorko
LETNI VRT DRUŠTVA SLOVENSKIH PISATELJEV (Tomšičeva 12)
10.00 – 17.00  
PRINESITE RABLJENE KNJIGE!  POGLEJTE SOSEDOVE! IZBERITE NOVE!

